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Sehr geehrter Kunde! Vor Inbetriebnahm
e ist es w

ichtig, die Betriebsanleitung sorgfältig durchzulesen. D
anke!

D
ear C

ustom
er ! Before using this m

achine it is necessary to study the operation m
anual carefully. Thank you.

C
her client : Avant toute utilisation, il est très im

portant de lire soigneusem
ent la notice d’em

ploi. M
erci !

G
entile cliente, ringraziandola per aver scelto i nostri prodotti, la preghiam

o, prim
a di utilizzare l’utensile,  di leggere attentam

ente le presenti istruzioni per l’uso

Estim
ado C

liente:  Antes de usar esta m
áquina es necesario que estudie detenidam

ente el m
anual de funcionam

iento.  G
racias.

Estim
ado C

liente: Antes de usar esta m
áquina é necessário que estude atentam

ente o M
anual de Funcionam

ento. O
brigado.

G
eachte klant, het is belangrijk de handleiding zorgvuldig te lezen, voor u het gereedschap gaat gebruiken

Kæ
re kunde! Før idriftsæ

ttelsen er det vigtigt, at driftsvejledningen læ
ses grundigt. Tak!

Bäste kund! Före m
askinen tages i bruk, vänligen läs instruktioner och anvisningar noggrant.

Kjæ
re kunde! Før igangsetting er det viktig å lese bruksanvisninger grundig. Takk!

Lue ohje huolellisesti ennen laitteen käyttöönottoa !

Vážený zákazníku! Před uvedením
 do provozu je důležité pečlivě přečíst návod k obsluze. D

ěkujem
e!

Szanow
ni Klienci! Przed rozpoczęciem

 użytkow
ania urządzenia należy dokładnie przeczytać instrukcję obsługi. D

ziękujem
y

M
élyen tisztelt Vevőnk! Az ütvecsavarozó használatba vétele előtt olvassa végig fi gyelm

esen az üzem
eltetési útm

utatót. Köszönjük!

Sayın m
üşteri! Kullanm

aya başlam
adan önce kullanım

 kılavuzunu okum
anız çok önem

lidir. Teşekkür ederiz!

Уважаем
ы
й клиент! Убедительная просьба обязательно прочитать инструкцию

 по эксплуатации. С
пасибо!




















Stim
ate client! Înainte de a utiliza această m

aşină, este necesar a se consulta cu atenţie acest m
anual de utilizare. M

ulţum
im

.
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Tech
n

ica
l in

form
a

tion

a

c

b

Modell 
Bohrer- 

durchm
esser 

Leistung 
Drehzahl 

Gewicht 
Schlauch

-innen 
axbxc 

Luftverbrauch
durchschn. – kontin.

Luft- 
einlaß 

Niveau 
Geräusch

LpA
Vibration 

[m
m

] 
[W

] 
[m

in
-1] 

[kg] 
[m

m
] 

[m
m

] 
[l/m

in] 
[Zoll] 

 
[dB(A)]  

[m
/s

2]
4607
404607

SF 
1  

-  10 
500

2000
1.00 

8 
225x40x42 

380 
510 

1/4'' IG
 

2 
85.0

2
< 2.5 

m
it Bohrfutter / w

ith C
huck 3/8 ´´ x 24 AG

  
m

ax. Betriebsdruck / air pressure 6.3 bar (90 psi) 
SF: Schnellspannfutter / Q

uick C
huck 

2m
it Zuluft-Abluft-Schlauchsystem

 G
eräuschreduzierung auf 75 dB(A) / 2noise reduced w

ith exhaust hose / air supply hose 
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• Arbeitshandschuhe, Sicherheitsbrille tragen und G
ehörschutz tragen

• enganliegende Arbeitsschutzkleidung tragen
• D

ruckluftw
erkzeuge gehören nicht in Kinderhände 

• Bei laufendem
 G

erät nicht an drehende Bohreinsätze greifen
• G

erät nicht in explosionsgefährdeten R
äum

en verw
enden

• G
erät nicht auf andere Personen richten  

• W
erkzeugeinsätze nur bei abgekuppeltem

 Luftschlauch ausw
echseln

• Auf Betriebsdruck achten, m
ax. 6,3 bar

• Schlauchverbindung auf festen Sitz prüfen
• M

aschine nur im
 drucklosen Zustand abklem

m
en, um

herschlagende D
ruckluftschläuche können schw

ere Verletzungen zur Folge haben
• Auf R

eaktionsm
om

ent nach dem
 Ingangsetzen achten, in engen Stellen kann dies zur H

and-verletzungen führen.
• N

ur Bohren w
enn das W

erkstück fest aufl iegt und nicht verrutschen kann
• G

egendruckabnahm
e beim

 D
urchbohren beachten

• Bohrer im
m

er korrekt einspannen, um
 ein Lösen zu verm

eiden
• Vor dem

 Bohren darauf achen, daß der Bohrer nicht abrutschen kann
• D

ruckluftw
erkzeuge dürfen nicht in Kontakt m

it Strom
quellen kom

m
en

G
ER

ÄT N
U

R
 FÜ

R
 D

EN
 BESC

H
R

IEBEN
EN

 AN
W

EN
D

U
N

G
SFALL VER

W
EN

D
EN

, 
JED

E AN
D

ER
E VER

W
EN

D
U

N
G

 SC
H

LIEßEN
 W

IR
 AU

SD
R

Ü
C

KLIC
H

 AU
S ! ! !

FÜ
R

 VER
LETZU

N
G

EN
 U

N
D

 SC
H

ÄD
EN

 D
IE AU

S U
N

SAC
H

G
EM

ÄßER
 U

N
D

 AU
S ZW

EC
K-EN

TFR
EM

D
ETER

 AN
W

EN
D

U
N

G
 BZW

. AU
S ZU

-
W

ID
ER

H
AN

D
LU

N
G

 G
EG

EN
 D

IE SIC
H

ER
H

EITS-VO
R

SC
H

R
IFTEN

 R
ESU

LTIER
EN

 Ü
BER

N
EH

M
EN

 W
IR

 KEIN
E H

AFTU
N

G
 O

D
ER

 G
EW

ÄH
R

-
LEISTU

N
G

.

Störungen

Bevor Sie beim
 R

O
D

C
R

AFT-Kundendienst nachfragen, sollten Sie bei Störungen folgende Punkte beachten:

• Ü
berprüfung der Kom

pressoranlage und der Luftzuleitung (Luftverbrauch l/m
in. und Schlauchquerschnitt entsprechend den technischen D

aten 
des gerätes)

• Betriebsluft auf Staub und R
ostanteile sow

ie Kondensat überprüfen.
• Ü

berölung des Luftm
otor“

Sicherheitshinw
eise

• Alw
ays w

ear eye protection and protective clothing / equipm
ent to avoid injuries

• Pay attention, that the operation pressure never exceeds over 6,3 bar
• D

o not use pneum
atic tools in explosive atm

osphere
• For suffi cient tool perform

ance m
ake sure that the correct hose - size and fi ttings are used w

hen connecting the tool
• D

isconnect the tool from
 the air - supply before changing accessories or w

hen not in use
• N

ever carry the tool by the hose
• D

o not touch m
oving parts

• Keep tool aw
ay from

 your body w
hile w

orking
• Alw

ays w
ear ear – protection

• check air hose connections
• only disconnect the m

achine w
ithout pressure of the air, to avoid infractions by uncontrollable m

ovem
ent of the air hose

• Before using the drill, please secure the m
aterial on w

hich you are going to w
ork on in order to avoid any uncontrolled reaction m

ovem
ent.

• Be aw
are that the reaction force reduces itself very strongly short before you have drilled through the com

plete m
aterial.

• It is im
portant that the drill bit is safely fi xed in the chuck, and before every usage, controlled by the operator.

• The operator is responsible for checking if the drill is not going to slip on the surface he is w
orking on.

• The drill, as a pneum
atic tool, has to be kept aw

ay from
 electrical sources and any contact w

ith these sources should be avoided.

O
N

LY TO
 U

SE TH
E M

AC
H

IN
E FO

R
 TH

E D
ESC

R
IBED

 APPLIC
ATIO

N
. R

odcraft D
EBAR

S LIABILITY FO
R

 C
O

N
SEQ

U
EN

C
ES FO

R
 ALIEN

ATED
 

APPLIC
ATIO

N
S O

R
 C

O
N

TR
AVEN

TIO
N

 AG
AIN

ST TH
E SAFETY R

U
LES.

Trouble shooting

You can m
inim

ise tool „ dow
n tim

e „ by trying your ow
n trouble shooting before sending a not full functioning tool to our C

ustom
er 

Service H
eadquarters or a distributor for expert attention:

• C
heck all com

pressor com
ponents and air delivery lines for leaks.

• C
heck airline w

hether there is dirt, w
ater or rust in the lines

• C
heck w

hether the im
pact m

echanism
 or the air m

otor is overoiled
• C

heck w
hether the com

pressor and the pressure is as required by the tool.

Safety rules
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A

• Porter des gants et des lunettes de protection,
• Porter un casque anti-bruit,
• La pression de service conseillée est de 6,3 bar m

ax 
• D

ébrancher l’appareil avant de changer d’accessoires ou lorsqu’il ne sert pas,
• N

e pas utiliser l’outil dans un lieu où il y a risque d’explosion,
• N

e pas toucher le rochet lorsque l’outil fonctionne,
• N

e pas laisser entre les m
ains d’un enfant,

• N
e pas laisser tourner à vide avec un accessoire,

• Prenez garde au m
ouvem

ent de l’outil après le dém
arrage pour ne pas vous blesser aux m

ains,
• Vérifi ez le branchem

ent du fl exible,
• Arrêtez toujours l’alim

entation en air avant de débrancher l’outil afi n d’éviter tout m
ouvem

ent incontrôlé du fl exible.
• Avant d’utiliser la perceuse, il est im

portant de bien m
aintenir fi xer le m

atériel sur lequel vous allez travailler afi n d’éviter tout m
ouvem

ent de 
réaction incontrôlé.

• Prenez garde que la force de réaction se réduit juste avant le perçage com
plet du m

atériel.
• Il est im

portant de fi xer ferm
em

ent le foret dans le m
andrin, et de vérifi er la fi xation avant chaque utilisation.

• L’opérateur est responsable de vérifi er la position de la perceuse sur le m
atériel à percer afi n d’éviter tout glissem

ent lors de l’utilisation.
• La perceuse, en tant qu’outillage pneum

atique, doit être tenu à l’écart de toutes sources électriques, et tout contact avec ces sources doit être 
strictem

ent évité.

U
TILISER

 L’O
U

TIL SEU
LEM

EN
T PO

U
R

 SA FO
N

C
TIO

N
 D

’O
R

IG
IN

E. TO
U

TE AU
TR

E U
TILISATIO

N
 EST FO

R
TEM

EN
T D

E-
C

O
N

SEILLEE. PO
U

R
 LES BLESSU

R
ES O

U
 LES D

O
M

M
AG

ES D
U

S A U
N

E M
AU

VAISE U
TILISATIO

N
, O

U
 EN

 C
AS D

E N
O

N
 

R
ESPEC

T D
ES C

O
N

SIG
N

ES D
E SEC

U
R

ITE,  N
O

U
S N

O
U

S D
EG

AG
EO

N
S D

E TO
U

TE R
ESPO

N
SABILITE.

Problèm
es de fonctionnem

ent

Avant de faire appel au SAV R
O

D
C

R
AFT, observez les indications suivantes :

• Exam
inez l’installation du com

presseur d’air et les tuyaux (la consom
m

ation en l/m
n et la conform

ité des tuyaux qui ont étés conseillés pour 
l’outil).

• Vérifi ez qu’il n’y ait pas de poussières, de m
orceaux de rouille ou de condensation dans le circuit d’air.

• H
uilez le m

écanism
e et le m

oteur à air.

C
onseils de sécurité

• Indossare guanti da lavoro e occhiali di protezione
• Indossare auricolari di protezione
• N

on im
piegare gli utensili in am

bienti con atm
osfera esplosiva

• Per le m
igliori prestazioni dell’utensile accertarsi di utilizzare tubo e raccordi delle dim

ensioni richieste
• N

on trasportare m
ai l’utensile tenendolo per il tubo

• Fare attenzione alla pressione dell’aria, m
ax 6,3 bar

• N
on toccare parti in m

ovim
ento

• C
ontrollare i collegam

enti del tubo
• Prim

a di sostituire gli accessori, scollegare l’aria.
• Staccare l’utensile solo con il tubo non in pressione, per evitare m

ovim
enti incontrollati dello stesso

• Prim
a di usare il trapano, fi ssare il m

ateriale da lavorare, al fi ne di evitare m
ovim

enti incontrollati.
• Avere la consapevolezza che la forza di reazione si riduce drasticam

ente non appena forato com
pletam

ente il m
ateriale.

• È im
portante che la punta del trapano sia inserita saldam

ente nel m
andrino e controllata dall’operatore prim

a di ogni utilizzo.
• L’operatore ha la responsabilità di controllare che il trapano non scivoli sulla superfi cie di lavoro.
• Il trapano, in quanto utensile pneum

atico, deve essere tenuto lontano da sorgenti elettriche, evitando qualsiasi contatto con esse.

TILIZZAR
E L’U

TEN
SILE SO

LO
 PER

 LA SU
A APPLIC

AZIO
N

E O
R

IG
IN

ALE. LA R
odcraft D

EC
LIN

A O
G

N
I R

ESPO
N

SABILITÀ, 
PER

 D
AN

N
I C

AU
SATI D

A M
AN

C
ATO

 R
ISPETTO

 D
ELLE N

O
R

M
E D

I SIC
U

R
EZZA O

 PER
 ER

R
ATO

 U
SO

 D
EG

LI U
TEN

SILI.

R
icerca guasti

In caso di cattivo funzionam
ento effettuare i seguenti controlli prim

a di rivolgersi alla rete di assistenza R
O

D
C

R
AFT:

• controllare il com
pressore e la tubazione di alim

entazione (il consum
o di aria in l/m

in. e il Ø
 del tubo di alim

entazione devono corrispondere a 
quanto indicato nei dati tecnici della m

acchina) per eventuali perdite.
• controllare che nell’aria com

pressa non siano contenuti polvere, ruggine e condensa.
• controllare  che non ci sia eccessiva lubrifi cazione del cricchetto.

Inform
azioni per la sicurezza
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T

ESP

•  C
on el objeto de evitar daños, llevar siem

pre protección en los ojos y un equipo/ropa protector/a.
•  Prestar atención para que la presión de trabajo nunca exceda de 6,3 barias.
•  N

o utilizar herram
ientas neum

áticas en atm
ósferas explosivas.

•  Para un rendim
iento correcto de la herram

ienta asegurarse de que se em
plean un tam

año de m
anguera y unos accesorio adecuados.

•  D
esconectar la herram

ienta del sum
inistro de aire antes de cam

biar los accesorios o cuando no esté en uso.
•  N

unca llevar la herram
ienta por la m

anguera.
•  N

o tocar piezas en m
ovim

iento.
•  M

antener la herram
ienta lejos de su cuerpo m

ientras se está trabajando.
•  Llevar siem

pre protección en los oídos.
• Antes de utilizar el taladro, asegure el m

aterial sobre el que va a trabajar para evitar m
ovim

ientos de reacción inesperados.
• R

ecuerde que las fuerzas de reacción se reducen rápidam
ente al term

inar el orifi cio a través del m
aterial.

• Es im
portante que la broca perm

anezca fi jada fi rm
em

ente al m
andril, y que antes de cada uso, sea com

probada por el operador.
• El operador es el responsable de com

probar si el taladro resbalará sobre la superfi cie en la que está trabajando.
• El taladro, com

o herram
ienta neum

ática, debe m
antenerse alejada de fuentes eléctricas, evitándose el contacto con estas fuentes en todo 

m
om

ento.

U
SAR

 U
N

IC
AM

EN
TE LA H

ER
R

AM
IEN

TA PAR
A LAS APLIC

AC
IO

N
ES ESPEC

IFIC
AD

AS. Q
U

ED
A EXEN

TO
 D

E C
U

ALQ
U

IER
 

C
O

N
SEC

U
EN

C
IA PR

O
D

U
C

ID
A PO

R
 EL U

SO
 IN

C
O

R
R

EC
TO

 O
 EN

 C
O

N
TR

A D
E LAS N

O
R

M
AS D

E SEG
U

R
ID

AD
 AN

TER
IO

R
-

M
EN

TE D
ESC

R
ITAS.

Problem
as

Podrá reducir al m
ínim

o el tiem
po de inactividad de las herram

ientas m
ediante la localización y reparación de las averías U

d. m
ism

o, antes 
de enviar una herram

ienta que no funcione correctam
ente a nuestro C

entro de Servicio al C
liente o a un distribuidor para una atención 

experta.

• C
om

probar que todos los com
ponentes del com

presor y las líneas de sum
inistro de aire no presentan fugas.

• C
om

probar que la línea de sum
inistro de aire no presenta suciedad, agua o herrum

bre.
• C

om
probar que el m

ecanism
o de im

pacto o el m
otor de aire com

prim
ido no estén sobreengrasados.

• C
om

probar el com
presor y la presión tal y com

o se requiera por la herram
ienta.

N
orm

as de seguridad

•  C
om

 o objectivo de evitar danos, usar sem
pre protecção para os olhos e equipam

ento / roupa protectora.
•  Prestar atenção para que a pressão de trabalho não exceda os 6,3 bar.
•  N

ão utilizar ferram
entas pneum

áticas em
 am

bientes explosivos.
•  Para um

 rendim
ento correcto da ferram

enta assegure-se de que aplica um
 tam

anho de m
angueira e acessórios adequa dos.

•  D
esligar a m

áquina do ar antes de trocar ferram
entas e acessórios.

•  N
unca transportar a m

áquina pela m
angueira.

•  N
ão trocar nas peças em

 m
ovim

ento.
•  M

anter a m
áquina longe do seu corpo quando está a trabalhar.

• U
sar sem

pre protecção para os ouvidos.
• Antes de usar o berbequim

, fi xe o m
aterial sobre o qual vai trabalhar, para evitar qualquer m

ovim
ento de reacção descontrolado.

• Esteja ciente de que a força da reacção dim
inui intensam

ente pouco antes de perfurar com
pletam

ente o m
aterial.

• É im
portante que a broca esteja bem

 fi xa ao m
andril e que, antes de cada utilização, seja verifi cada pelo operador.

• O
 operador é responsável por se certifi car de que o berbequim

 não escorregue sobre a superfície onde vai trabalhar.
• O

 berbequim
, com

o ferram
enta pneum

ática, deve ser m
antido afastado de fontes de energia eléctrica e deve ser evitado qualquer contacto 

com
 essas fontes.

SO
M

EN
TE U

SE A M
AQ

U
IN

A PAR
A AS APLIC

AÇ
Õ

ES D
ESC

R
ITAS,R

odcraft D
EC

LIN
A AS C

O
N

SEQ
U

EN
C

IAS D
E APLIC

A-
Ç

Õ
ES Q

U
E N

ÃO
 ESTEJAM

 D
E AC

O
R

D
O

 C
O

M
 AS N

O
R

M
AS D

E SEG
U

R
AN

Ç
A.

 Localização e R
eparação de Avarias

Poderá reduzir o tem
po de inactividade da sua m

áquina se localizar e reparar a avaria por si m
esm

o, antes de a enviar ao nosso 
centro de serviços a cliente ou ao distribuidor:

• C
om

provar que todos os com
ponentes do com

pressor e as linhas de abastecim
ento de ar não apresentam

 fugas.
• C

om
provar que a linha de abastecim

ento de ar não apresenta sujidade, água ou hum
idade.

• C
om

provar que o m
ecanism

o de im
pacto e o m

otor do ar com
prim

ido não estão dem
asiado oleados.

• C
om

provar que o com
pressor e a pressão estão com

o é requerido pela ferram
enta.

N
orm

as de Segurança
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D
N

K

N
LD

•  W
erkhandschoenen en veiligheidsbril dragen.

• 
 O

orbescherm
ers dragen.

• 
 Toestel niet in explosie-gevaarlijke ruim

ten aanw
enden.

• 
 M

achine niet op andere personen richten
• 

 M
achine niet vrij laten draaien m

et gem
onteerde slagdop

• 
 D

efect of beschadigde slangen direct vervangen
• 

 D
raag de juiste w

erkkleding voor deze w
erkzaam

heden
• 

 Persluchtw
erktuig m

ag niet in aanraking kom
en m

et stroom
bronnen.

• 
 O

p de druk letten, m
ax. 6.3 bar.

• 
 Persluchtw

erktuigen horen niet in kinderhanden thuis.
• 

 D
e draaiende krachtdoppen/as niet aanraken als het apparaat w

erkt.
• 

 Slagdoppen zekeren tegen losraken tijdens gebruik
• 

 Pas op voor onverw
achte reacties van de m

achine
• 

 C
ontroleer regelm

atig of er geen bouten of m
oeren los zitten

• 
 C

ontroleer de luchtslangverbindingen
• 

 Koppel de m
achine uitsluitend los w

anneer de druk ervan af is, om
 ongelukken te voorkom

en bij oncontroleerbare bew
egingen van de luchtslang

• 
Voordat u de boor gebruikt, m

oet u ervoor zorgen dat het te bew
erken m

ateriaal niet m
eer los ligt om

 een onverw
achte en ongecontroleerde bew

eging ervan te verm
ijden.

• 
H

oud er rekening m
ee dat de reactiekracht sterk afneem

t net voor u volledig door het m
ateriaal hebt geboord.

• 
H

et is belangrijk dat het boorijzer stevig verankerd zit in de klem
. D

e gebruiker m
oet dit voor elk gebruik controleren.

• 
D

e gebruiker m
oet zelf nagaan of de boor kan uitglijden over het oppervlak w

aarop hij ze zal gebruiken.
• 

D
e boor is een pneum

atisch w
erktuig en m

oet dus uit de buurt gehouden w
orden van elektriciteitsbronnen; elk contact m

et dergelijke bronnen m
oet w

orden verm
eden.

M
AC

H
IN

E U
ITSLU

ITEN
D

 VO
O

R
 D

E G
EN

O
EM

D
E D

O
ELEIN

D
EN

  G
EBR

U
IKEN

, AN
D

ER
E TO

EPASSIN
G

EN
 R

AD
EN

 W
IJ U

 
U

ITD
R

U
KKELJIK AF. VO

O
R

 VER
W

O
N

D
IG

EN
 EN

/O
F SC

H
AD

E TO
EG

EBR
AC

H
T D

O
O

R
 H

ET N
IET N

ALEVEN
 VAN

 D
E VEILIG

-
H

EID
SVO

O
R

SC
H

R
IFTEN

, W
O

R
D

T IED
ER

E AAN
SPR

AKELIJKH
EID

 O
F W

AAR
BO

R
G

 AFG
EW

EZEN
.

Storingen

Voordat u een R
O

D
C

R
AFT klantenservice gaat raadplegen, dient u bij storingen op de volgende punten te letten.

• controle van de com
pressor-prestaties en de luchtdoorvoer (luchtgebruik l/m

in. en slangdoorsnede m
oeten voldoen aan de technische 

gegevens van het  apparaat).
• perslucht controleren op stof, vuildelen en condens.
• te veel gesm

eerde m
achine.

Veiligheidsvoorschriften

• 
Benyt arbejdshandsker og sikkerhedsbriller 

• 
Benyt hørevæ

rn    
• 

Trykluftvæ
rktøj opbevares utilgæ

ngeligt for børn  
• 

Benyt kun slagfaste og intakte skrueindsatser
• 

Pas på roterende skrueindsatser, når apparatet er i gang
• 

Apparatet m
å ikke benyttes i eksplosionsfarlige rum

• 
R

et ikke apparatet m
od andre personer  

• 
 Apparatet m

å ikke køre i tom
gang m

ed påsat m
uffe

• 
Væ

rktøjsindsatser udskiftes kun, når luftslangen er blevet frakoblet
• 

Trykluftvæ
rktøj m

å ikke kom
m

e i kontakt m
ed strøm

kilder
• 

Pas på, at driftstrykket ikke kom
m

er op over 6,3 bar
• 

Tjek, om
 slangeforbindelsen sidder, som

 den skal
• 

M
askinen frakobles i trykløs tilstand. Løse trykluftslanger kan have alvorlige kvæ

stelser til følge
• 

Stikm
uffen sikres, så den ikke løsner sig

• 
Pas på reaktionsm

om
entet efter igangsæ

ttelse. På sm
alle steder kan dette m

edføre, at hånden kom
m

er til skade.
• 

Inden der bores, skal det m
ateriale, der skal arbejdes på, spæ

ndes op for at undgå ukontrollerede bevæ
gelser.

• 
Væ

r opm
æ

rksom
 på, at reaktionskraften m

indskes af sig selv, dvs. boret hugger m
eget kraftigt i lige før, boret går helt igennem

 m
aterialet.

• 
D

et er vigtigt, at boret er spæ
ndt forsvarligt fast i borepatron, og at brugeren altid kontrollerer det, inden borem

askinen anvendes.
• 

D
et er brugeren, der er ansvarlig for at kontrollere, at boret ikke glider på den overfl ade, der bearbejdes.

• 
Borem

askinen skal holdes væ
k fra andre elektriske kilder, og der skal sørges for, at m

an ikke kom
m

er til at bore i skjulte el-installationer.

Apparatet m
å kun benyttes til det beskrevne form

ål, al anden anvendelse er udtrykkeligt ikke tilladt! ! !
Vi fralæ

gger os ethvert ansvar og enhver garantiforpligtelse for kvæ
stelser og skader, der m

åtte opstå som
 følge af usagkyndig 

og ukorrekt anvendelse eller m
isligeholdelse af sikkerhedsbestem

m
elserne.

Forstyrrelser

Inden D
e henvender D

em
 til R

O
D

C
R

AFT-kundeservice, bedes D
e væ

re opm
æ

rksom
 på følgende punkter i forbindelse m

ed evt. 
driftsforstyrrelser:

• Kontrol af kom
pressoranlæ

gget og lufttilledningen (luftforbrug l/m
in. og slangetvæ

rsnit svarende til de tekniske data)
• D

riftsluften undersøges for støv og rust sam
t kondensat.

• Luftm
otor  / Skraldehoved (for m

eget olie)

Sikkerhedshenvisninger
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N
O

R

SW
E

• Använd alltid skyddsglasögon sam
t skyddskläder / utrustning för att undvika skador

• Tillse att lufttrycket ej överstiger 6,3 bar 
• Använd endast slagtestade hylsor i gott skick
• Använd ej tryckluftsverktyg i explosiv m

iljö.
• För att erhålla m

axim
al prestanda kontrollera att verktyget är riktigt installerat (rätt nipplar, slangdim

ension etc.)
• Verktyget skall kopplas bort från tryckluftsnätet vid byte av tillbehör sam

t när det ej används.
• Bär aldrig verktyget i slangen
• Vidrör aldrig rörliga delar
• Bär alltid hörselskydd
• Innan du använder borren, sätt fast det m

aterial du tanker arbeta m
ed för att undvika eventuella okontrollerade reaktionsrörelser.

• Tänk på att reaktionskraften m
inskar drastiskt strax innan du har borrat igenom

 hela m
aterialet.

• D
et är viktigt att borrbitset sitter säkert i chucken, och att operatören kontrollerar detta före varje borrningstillfälle.

• O
peratören ansvarar för att kontrollera att borren inte kom

m
er att slinta på det underlag han/hon arbetar på.

• Borren är ett pneum
atiskt verktyg som

 m
åste hållas borta från elektriska källor och all kontakt m

ed sådana källor m
åste undvikas.

Felsökning

 M
inim

era verktygets driftstoppstider genom
 att utföra en egen felsökning innan verktyget skickas till vår Kundservice eller annan 

serviceverkstad. 

• Kontrollera att kom
pressor och luftförsörjningslänkar inte läcker.

• Kontrollera att sm
uts och fukt ej fi nns i luftledningarna.

• Kontrollera att m
otorn ej är översm

ord.
• Kontrollera att kom

pressor och lufttryck passar för verktyget.

Säkerhetsföreskrifter

• 
Bruk arbeidshansker og sikkerhetsbriller 

• 
Bruk hørselsvern    

• 
Trykkluftverktøy tilhører ikke i barnehender 

• 
Bruk kun feilfrie, slagfaste skrueinnsatser 

• 
kke grip fatt i dreiende skrueinnsatser når apparatet er i gang 

• 
kke bruk apparatet i eksplosjonsfarlige rom

 
• 

kke rett appparatet m
ot andre personer  

• 
kke la apparatet dreiet i tom

gang m
ed påsatt hylse

• 
Verktøysinnsatser m

å kun skiftes ut ved avkoplet luftslange
• 

Trykkluftverktøy får ikke kom
m

e i kontakt m
ed strøm

kilder
• 

Væ
r oppm

erksom
 på driftstrykket, m

ax. 6,3 bar
• 

Kontroller at slangeforbindelser sitter riktig
• 

M
askinen m

å kun avklem
m

es i trykkløs tilstand, trykkluftslanger som
 slenges rund kan føre til harde skader

• 
H

ylsesett m
å alltid sikres for å unngå at hylsen løsnes

• 
Væ

r oppm
erksom

 på reaksjonsm
om

ent etter igangsetting, på trange steder kan dette føre til handskader
• 

Før du bruker drillen, pass på å sikre m
aterialet du skal jobbe m

ed for å unngå at det beveger seg.
• 

Væ
r oppm

erksom
 på at reaksjonskraften fra m

aterialet reduseres kraftig like før du har kom
m

et gjennom
 m

aterialet m
ed drillen.

• 
D

et er viktig at borspissen er festet ordentlig i borpatronen og kontrollert av brukeren før bruk hver gang.
• 

D
en som

 bruker drillen er ansvarlig for å forsikre seg om
 at drillen ikke sklir på overfl aten det jobbes på.

• 
D

rillen, som
 er et pressluftbor, m

å holdes unna elektriske kilder, og all kontakt m
ed slike kilder bør unngås.

Apparatet m
å kun brukes for beskrevet anvendelsestilfelle, enhver annen bruk utelukker vi uttrykkelig ! ! !

Vi overtar ikke noe ansvar eller garanti for skader som
  er resultat av uriktig anvendelse m

ot form
ålet eller ignorering av sikker-

hetsforskriftene.

Feil

Før du tar kontakt m
ed R

O
D

C
R

AFT-kundetjeneste leser du følgende punkt ved feil:

• Kontroll av kom
pressoranlegget og lufttilledning (luftforbruk l/m

in. og slangetverrsnitt tilsvarende de tekniske dataene til apparatet)
• Kontroller driftsluft for støv, rustandeler og kondensat.
• O

veroljing av luftm
otor  / skrallehode

Sikkerhetshenvisninger
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• Käytä aina suojalaseja, kuulosuojaim
ia, suojaavaa vaatetusta, jne.

• Pidä huoli ettei käyttöpaine koskaan ylitä arvoa 6,3 bar.
• Jotta laitteen teho olisi optim

aalinen, varm
istaudu että käytät oikeata letku

• Kytke laite irti paineilm
averkosta aina kun et käytä laitetta, tai vaihdat sen varusteita, tai huollat sitä.

• Kun työskentelet, pidä laite irti kehostasi.
• Älä koskaan riiputa laitetta sen ilm

aletkusta.
• Älä käytä paineilm

atyökaluja räjähdysalttiissa tiloissa.
• Älä koskettele laitteen pyöriviä osia.
• ja liitinkokoa laitteen  paineilm

aliitäntään.
• Tarkista  letkuliitännät- Irrota kone vain paineettom

assa tilassa. Ym
pärl sinkoilevat paineilm

aletkut voivat aiheuttaa vakavia loukkaantum
isia.

• Käytä suojavaatetusta
• Kiinnitä m

ateriaali, jonka parissa työskentelet, ennen poraam
isen aloittam

ista välttääksesi hallitsem
attom

ia liikkeitä.
• O

ta huom
ioon, että reaktiovoim

a pienenee huom
attavasti juuri ennen kuin olet porannut koko m

ateriaalin läpi.
• O

n tärkeää, että poranterä on kiinnitetty hyvin istukkaan ja että poran käyttäjä tarkistaa kiinnityksen ennen jokaista käyttökertaa.
• O

n poran käyttäjän vastuulla tarkistaa, että pora ei luiskahda pois työskentelyalustalta.
• Pora on paineilm

atyökalu ja se tulee pitää poissa virtalähteiden luota. Lisäksi kaikkea kosketusta virtalähteiden kanssa tulee välttää.

Vianetsintä

Paneutum
alla  om

atoim
iseen vianetsintään voit m

inim
oida laitteesi seisokin -- m

ikä aiheutuu, jos laite toim
itetaan val-tuutettuun 

huoltoon sen vajaatoim
isuuden vuoksi. Tarkasta m

m
. ettei:

• kom
pressorin ja/tai paineilm

averkon m
issään osissa ole vuotoja, 

• laite ole liian suuri kom
pressorin tuottoon ja paineeseen nähden. 

• laitteen iskum
ekanism

issa ja /tai ilm
am

oottorissa ole liikaa öljyä,
• paineilm

aputkissa ja -letkuissa ole likaa, vettä, ruostetta, jne.

Turvallisuusm
ääräyksiä

• 
Používejte pracovní rukavice a ochranné brýle 

• 
Používejte ochranu sluchu    

• 
Pneum

atické nástroje nepatří do dětských rukou 
• 

Používejte pouze šroubovací nástavce a bity v perfektním
 stavu

• 
N

edotýkejte se za běhu přístroje rotujících šroubovacích nástavců
• 

N
epoužívejte přístroj v prostorech ohrožených explozí 

• 
N

em
iřte přístrojem

 na jiné osoby  
• 

N
enechte běžet naprázdno přístroj s nasunutým

 bitem
• 

Vym
ěňujte pracovní nástavce pouze po odpojení přívodní pneum

atické hadice
• 

Pneum
atické nástroje nesm

í přijít do kontaktu se zdroji proudu
• 

D
održujte provozní tlak, m

ax. 6,3 baru
• 

Zkontrolujte, zda je spojení s hadicí pevné
• 

O
dpojte stroj od zdroje vzduchu až po odpojení tlaku, nekontrolovaný pohyb hadice způsobený unikajícím

 stlačeným
 vzduchem

 m
ůže m

ít za následek těžká zranění
• 

Bit vždy zajistěte tak, aby nedošlo k jeho povolení
• 

Pozor na reakční m
om

ent po uvedení do chodu, v úzkých m
ístech m

ůže dojít k poranění rukou.
• 

Před použitím
 vrtačky upněte opracovávaný m

ateriál, aby nedošlo k jeho nekontrolovaném
u pohybu vlivem

 zpětného odporu.
• 

V okam
žiku provrtání m

ateriálu se jeho zpětný odpor značně sníží.
• 

Vrták m
usí být bezpečně upnutý ve sklíčidlu a uživatel jej m

usí před každým
 použitím

 zkontrolovat.
• 

U
živatel m

usí zajistit, aby vrták nesklouzl po povrchu opracovávaného m
ateriálu.

• 
Vrtačku (jako pneum

atický nástroj) je třeba uchovávat v bezpečné vzdálenosti od zdrojů elektrického proudu a je třeba zabránit jakém
ukoli kontaktu s těm

ito zdroji.

PO
U

ŽÍVEJTE PŘ
ÍSTR

O
J PO

U
ZE K PO

PSAN
ÝM

 Č
IN

N
O

STEM
, JAKÉKO

LIV JIN
É PO

U
ŽITÍ JE VÝSLO

VN
Ě ZAKÁZÁN

O
! ! !

N
EPŘ

EBÍR
ÁM

E ŽÁD
N

É ZÁR
U

KY N
EBO

 O
D

PO
VĚD

N
O

ST ZA ZR
AN

ĚN
Í A ŠKO

D
Y, KTER

É VZN
IKLY Z D

Ů
VO

D
U

 N
EO

D
BO

R
-

N
ÉH

O
 PO

U
ŽÍVÁN

Í A PO
U

ŽÍVÁN
Í V R

O
ZPO

R
U

 S Ú
Č

ELEM
 PO

U
ŽITÍ PO

PŘ
. V R

O
ZPO

R
U

 S BEZPEČ
N

O
STN

ÍM
I PŘ

ED
PISY.

Závady

D
říve, než budete kontaktovat zákaznický servis fi rm

y R
O

D
C

R
AFT, proveďte kontrolu následujících položek:

• Zkontrolujte kom
presorové zařízení a přívod vzduchu (spotřeba vzduchu l/m

in. a průřez hadice podle technických údajů přístroje)
• Zkontrolujte provozní m

édium
 (vzduch), zda neobsahuje prach, částečky rzi a kondenzát.

• Proveďte revizi pneum
atického m

otoru / ráčnové hlavy Bezpecnostní pokyny
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H
U

N

P
O

L

• 
nosić rękaw

ice robocze i okulary ochronne 
• 

stosow
ać ochronę słuchu    

• 
narzędzie pneum

atyczne - chronić przed dziećm
i 

• 
stosow

ać w
yłącznie w

kładki odporne na uderzenia
• 

nie dotykać obracającej się w
kładki

• 
nie używ

ać w
 pom

ieszczeniach zagrożonych w
ybuchem

• 
nie kierow

ać w
 stronę innych osób  

• 
po zam

ocow
aniu w

kładki nie pozw
olić, by urządzenie obracało się luzem

• 
w

kładki w
ym

ieniać tylko po odłączeniu w
ęża pneum

atycznego
• 

narzędzie pneum
atyczne – chronić przed źródłam

i prądu
• 

kontrolow
ać ciśnienie robocze - m

aks. 6,3 bar
• 

spraw
dzić praw

idłow
e osadzenie w

ęża
• 

odblokow
yw

ać w
yłącznie po całkow

itej redukcji ciśnienia w
 m

aszynie – niekontrolow
any ruch w

ęży pneum
atycznych m

o że być pow
odem

 pow
ażnych obrażeń ciała

• 
za każdym

 razem
 zabezpieczyć w

kładkę przed sam
oczynnym

 zw
olnieniem

• 
uw

ażać na m
om

ent reakcji po uruchom
ieniu – w

 m
iejscach ciasnych m

oże to spow
odow

ać obrażenia dłoni
• 

Przed użyciem
 w

iertarki należy zam
ocow

ać w
iercony m

ateriał, aby uniknąć niekontrolow
anego przesunięcia.

• 
N

ależy pam
iętać, że przed całkow

itym
 przew

ierceniem
 m

ateriału siła reakcji gw
ałtow

nie się zm
niejsza.

• 
W

ażne jest, aby w
iertło było bezpiecznie zam

ocow
ane w

 uchw
ycie, a przed każdym

 użyciem
 pow

inno zostać spraw
dzone przez operatora.

• 
O

perator jest odpow
iedzialny za spraw

dzenie, czy w
iertło nie ześlizgnie się z w

ierconej pow
ierzchni.

• 
W

iertarkę, jako narzędzie pneum
atyczne należy izolow

ać od źródeł prądu elektrycznego i unika ć jakichkolw
iek kontaktów

 z tym
i źródłam

i.

Stosow
ać w

yłącznie zgodnie z przeznaczeniem
. Każde inne zastosow

anie jest zabronione! ! !
N

ie odpow
iadam

y za obrażenia i szkody pow
stałe w

 w
yniku niepraw

idłow
ej obsługi, stosow

ania niezgodnego z przeznaczeniem
, 

w
zględnie nieprzestrzegania zasad bezpieczeństw

a.

U
sterki

Zanim
 zw

rócisz się do Biura O
sługi Klienta R

O
D

C
R

AFT,

• spraw
dź kom

presor i dopływ
 pow

ietrza (zużycie pow
ietrza l/m

in. i przekrój w
ęża zgodne z danym

i technicznym
i urządzenia),

• spraw
dź, czy pow

ietrze robocze nie w
ykazuje zanieczyszczeń w

 postaci pyłu, rdzy i skroplin,
• spraw

dź, czy silnik pneum
atyczny / głow

ica grzechotki nie w
ykazuje śladów

 nadm
ieranego sm

arow
ania.

W
skazów

ki bezpieczeństw
a

• 
m

unkakesztyűt és biztonsági szem
üveget viseljen  

• 
hallásvédőt hordjon    

• 
sűrített levegős szerszám

ok kisgyerek kezébe nem
 valók 

• 
csak kifogástalan, ütésálló csavarbetéteket használjon

• 
járó gépnél a forgó csavarbetéteket ne fogja m

eg
• 

a készüléket robbanásveszélyes terekben ne használja
• 

a készüléket m
ásokra ne irányítsa rá  

• 
bedugott dióval a készüléket üresjáratban ne járassa

• 
szerszám

betéteket csak szétkapcsolt légtöm
lő esetén cseréljen ki

• 
sűrített levegős szerszám

ok nem
 érintkezhetnek áram

forrásokkal
• 

az üzem
i nyom

ásra ügyeljen, m
ax. 6,3 bar

• 
a töm

lőkötés szoros fekvését vizsgálja m
eg

• 
a gépet csak nyom

ásm
entes állapotban kösse le a kapcsokról, az ideo-oda csapkodó sűrített levegő-töm

lőknek súlyos sérülés lehet a következm
énye.

• 
A dugódiót m

indig biztosítsa, nehogy kilazuljon a dió
• 

m
ozgásba helyezés után a visszaható nyom

atékra ügyeljen, ez szük helyen a kéz sérüléséhez vezethet.
• 

A fúrógép használata előtt rögzítse szilárdan a m
unkadarabot, nehogy fúrás közben váratlanul elm

ozduljon az ellentétes erőhatások m
iatt.

• 
N

e feledje, hogy az ellentétes erőhatás igen gyorsan csökken röviddel a m
unkadarab átfúrása előtt.

• 
Fontos, hogy a fúrófej biztonságos rögzüljön a tokm

ányban, és azt a kezelő m
inden használat előtt ellenőrizze.

• 
A kezelő felelős továbbá annak ellenőrzéséért is, hogy a fúró nem

 csúszik m
eg a m

unkadarab felületén.
• 

A fúrógépet – m
int pneum

atikus szerszám
ot – távol kell tartani az elektrom

os áram
forrásoktól, és elkerülni m

indenfajta érintkezést ezekkel.

A készüléket csak az ism
ertetett alkalm

azási esetre használja; m
inden m

ás alkalm
azást nyom

atékosan kizárunk ! ! !
A szakszerűtlen és az alkalm

azási céltól idegen alkalm
azás ill. a biztonsági előírásokkal ellentétes viselkedés következtében 

keletkező sérülésekért és károkért nem
 vállalunk felelősséget vagy szavatosságot.

Ü
zem

zavarok

M
ielőtt a R

O
D

C
R

AFT Vevőszolgálatához fordulna, célszerű, ha üzem
zavarok jelentkezésekor követi az alábbiakat:

• a kom
presszor berendezés és a levegő bevezetés átvizsgálása (levegőfogyasztás lit/m

in. és töm
lőkeresztm

etszet a készülék m
űszaki 

adatainak m
egfelelően)

• üzem
levegő átvizsgálása, hogy nem

 tartalm
az-e port és rozsdadaabokat, valam

int kondenzvizet
• a légm

otor / rancsnifej túlolajozása

Ú
tm

utatások a biztonsághoz
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• Ç
alışm

a eldivenleri ve güvenlik gözlüğü kullanın 
• Koruyucu kulaklık kullanın    
• Basınçlı havayla çalışan aletler çocukların elinde olm

am
alıdır 

• Sadece kusursuz şekilde darbelere dayanıklı cıvata setleri kullanın
• C

ihaz çalışırken dönen cıvata setlerini tutm
ayın

• C
ihazı patlam

a tehlikesi bulunan bölüm
lerde kullanm

ayın
• C

ihazı başka kişilere doğru tutm
ayın  

• Lokm
a takılm

ış durum
dayken cihazı boşta çalıştırm

ayın
• Takım

 setlerini sadece hava hortum
unun bağlantısı ayrılm

ışken değiştirin
• Basınçl ı havayla çalışan aletler akım

 kaynaklarıyla tem
as etm

em
elidir

• Ç
alışm

a basıncına dikkat edin, m
aksim

um
 6,3 bar

• H
ortum

 bağlantısına sıkı oturm
a kontrolü yapın

• M
akineyi sadece basınçsız durum

da ayırın, çevreye savrulan basınçlı hava hortum
ları ağır yaralanm

alara neden olabilir
• G

evşem
esini önlem

ek için lokm
ayı her zam

an em
niyete alın

• D
evreye sokm

a sırasında tepki torkuna dikkat edin, dar bölüm
lerde elleriniz yaralanabilir.

• M
atkabı kullanm

adan önce, lütfen kontrolsüz tepki hareketini azaltm
ak için çalışacağınız m

ateryali sabitleyin.
• M

ateryali tam
 olarak m

atkapla delm
eden hem

en önce tepki kuvvetinin kendisini büyük oranda düşürdüğünün farkında olun.
• H

er kullanım
 öncesinde operatör tarafından çalıştırılan m

atkap ucunun aynaya güvenilir şekilde sabitlendiğinden em
in olun.

• M
atkabın çalışılan yüzeyde kaym

am
as ını operatör kontrol etm

elidir.
• Pnöm

atik bir araç olarak m
atkap elektrik kaynaklarından uzak tutulm

alıdır ve bu kaynaklar ile herhangi bir tem
as kurulm

am
alıdır.

C
ihazı sadece belirtilen uygulam

alar için kullanın, diğer kullanım
ları kesinlikle yasaktır ! ! !

Kurallara uygun olm
ayan ve am

acın dışındaki uygulam
alar ya da güvenlik kurallarına uyulm

am
ası sonucu oluşan yaralanm

alar 
ve hasarlar için sorum

luluk ya da garanti üstlenm
iyoruz.

Arızalar

Bir arıza durum
unda R

O
D

C
R

AFT m
üşteri hizm

etlerine başvurm
adan önce, aşağıdaki noktalara dikkat edin:

• Kom
presör sistem

i ve hava beslem
e hattının kontrol edilm

esi (cihazın teknik bilgilerine göre hava tüketim
i (litre/dakika) ve hortum

 kesiti)
• Ç

alışm
a havasına toz ve paslanm

ış parça ve kondensans kontrolü yapın.
• H

ava m
otoru / cırcır kafasının aşırı yağlanm

ası

G
üvenlik uyarıları

• 
необходим

о надевать рукавицы
 и защ

итны
е очки

• 
необходим

о надевать рукавицы
 и защ

итны
е очки

• 
не работать инструм

ентом
 во взры

воопасны
х пом

ещ
ениях

• 
не направлять инструм

ент на лю
дей и животны

х
• 
использовать м

аркированны
е  ударопрочны

е наконечники
• 
не допускать контакта пневм

оинструм
ента с источникам

и электроэнергии
• 
следить за рабочим

 давлением
 инструм

ента (м
акс. 6,3 бар)

• 
не допускать детей к инструм

енту
• 
при работе  с инструм

ентом
 не трогать вращ

аю
щ
иеся детали

• 
плотно насаживать насадки и головки и следить за ним

и
• 
не пускать инструм

ент на холостом
 ходу с насаженой головкой. П

ри вклю
чении учиты

вать возм
ожную

 реакцию
 отдачи

• 
производить см

ену насадок и головок только при отсоединенном
 воздуш

ном
 ш
ланге. В противном

 случае это м
ожет привести к травм

ам
 рук.

• 
не  допускать холостого хода работы

 при надетой звездочке
• 
П
еред использованием

 дрели заф
иксируйте м

атериал, с которы
м

 собираетесь работать, чтобы
 избежать его неожиданного см

ещ
ения.

• 
И
м
ейте ввиду, что сила реакции сокращ

ается крайне резко, ещ
е до того, как вы

 просверлили сквозное отверстие.
• 
Крайне важно, чтобы

 сверло бы
ло надежно зажато в патроне, и перед кажды

м
 прим

енением
 оператор должен проверять надежность зажим

а.
• 
О
ператор отвечает за то, чтобы

 дрель не застревала в поверхности, с которой он работает.
• 
Я
вляясь пневм

атическим
 инструм

ентом
, дрель должна находиться на безопасном

 расстоянии о источников электроэнергии, и лю
бого контакта с данны

м
и 

источникам
и нужно избегать.

И
спользовать инструм

ент только по назначению
, лю

бое иное прим
енение инструм

ента исклю
чено !!!П

ри повреждениях и 
неисправностях инструм

ента возникш
их в результате неправильного и не целевого использования, а также в результате 

наруш
ения м

ер предосторожности м
ы

 не несем
 ответственности за последствия и не даем

 гарантийного обслуживания 
на инструм

ент.

Н
еисправности

П
режде чем

 обратиться в сервисную
 службу R

O
D

C
R

AFT проверьте  следую
щ
ие негативны

е м
ом

енты
:

• проверьте работу ком
прессора и подклю

чение воздуха (расход воздуха л/м
ин), а также соответствие сечения подводящ

его ш
ланга 

техническим
 характеристикам

 инструм
ента

• наличие в воздухе пы
ли, ржавчины

 или конденсата
• избы

ток см
азки ударного м

еханизм
а / пневм

отурбины

М
еры

 предосторожности
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• Foreite gantia ergasiaV kai gialia prostasiaV
• Foreite panta w

toaspideV
• M

h douleuete to ergaleio se cw
rouV pou ektiqente se kinduno ekrhxew

V
• M

h strefete to ergaleio se alla atom
a

• Allazete ta enallaktika ergaleia m
e aposundem

eno sw
lhna aeroV

• Prosoch sthn apotom
h ekkinhsh tou ergaleiou, se stenouV cw

rouV m
porei na prokalesei traum

atism
o sta ceria.

• M
h fernete ta kroustika ergaleia se epafh m

e phgeV reum
atoV

• Prosecete thn piesh aeroV, m
ax. 6,3 bar.

• Kroustika ergaleia aeroV den aneikoun sta ceria m
ikrw

n paidiw
n

• M
hn aggizete sta peristrefom

ena enallaktika ergaleia en w
ra crhshV.

• M
h douleuete to ergaleio sta adeia m

e prosarm
ozm

eno antallaktiko
• Asfalizete ta enallaktika gia na apofeugete to calarw

m
a touV

• Π
ριν να χρησιμοποιήσετε το τρυπάνι, ασφαλίστε το υλικό στο οποίο θα εργαστείτε ώ

στε να αποφύγετε μη ελεγχόμενη κίνηση απ
ό αντίδραση.

• Ν
α γνω

ρίζετε πω
ς η δύναμη αντίδρασης μειώ

νεται απ
ό μόνη της κατά πολύ λίγο μετά που έχετε τρυπ

ήσει ολόκληρο το υλικό.
• Είναι σημαντικό η μύτη τρυπ

ήματος να είναι τοποθετημένη καλά στο σφιγκτήρα και π
ριν απ

ό κάθε χρήση να ελέγχεται απ
ό το χειριστή.

• Ο
 χειριστής είναι υπ

εύθυνος για να ελέγχει αν το τρυπάνι θα γλιστρήσει στην επ
ιφάνεια στην οποία εργάζεται.

• Το τρυπάνι, ω
ς π

νευματικό εργαλείο, π
ρέπ

ει να μένει μακριά απ
ό ηλεκτρικές π

ηγές και θα π
ρέπ

ει να αποφεύγεται η επαφή με αυτές τις π
ηγές.




































































































































• Purtaţi întotdeauna ochelari şi îm
brăcăm

inte/echipam
ent de protecţie pentru a evita rănirile.

• Fiţi atenţi ca presiunea cu care se operează să nu depăşească 6,3 bari
• N

u utilizaţi scule pneum
atice în atm

osferă explozivă.
• Pentru funcţionarea corespunzătoare, asiguraţi-vă că se utilizează furtun şi fi ttinguri cu diam

etre corespunzătoare când se conectează m
aşina

• D
econectaţi m

aşina de la sursa de aer când înlocuiţi accesoriile sau când nu este în funcţiune
• N

u ţineţi niciodată m
aşina de furtun

• N
u atingeţi com

ponentele în m
işcare

• Ţineţi m
aşina departe de corp când lucraţi 

• Folosiţi întotdeauna echipam
ent de protecţie pentru urechi

• Verifi caţi conexiunile furtunului de aer
• D

econectaţi m
aşina num

ai fără presiune de aer, pentru a evita accidentele cauzate de m
işcarea necontrolată a furtunului

• Înainte de a utiliza freza, vă rugăm
 să fi xaţi m

aterialul pe care îl veţi prelucra pentru a evita orice m
işcare necontrolată de reacţie.

• Ţineţi cont de faptul că forţa de reacţie se reduce foarte m
ult cu puţin înainte de a găuri întregul m

aterial.
• Este im

portant ca vârful frezei să fi e bine fi xat în m
andrină, iar înainte de fi ecare utilizare să fi e verifi cat de către operator.

• O
peratorul răspunde să verifi ce dacă freza nu va aluneca pe suprafaţa pe care o prelucrează.

• Freza, ca unealtă pneum
atică, trebuie păstrată la distanţă de sursele electrice şi orice contact cu aceste surse ar trebui evitat.

U
tilizaţi m

aşina doar pentru operaţiunile m
enţionate. R

odcraft nu îşi asum
ă nici o răspundere pentru consecinţele utilizărilor 

incorecte sau abaterilor de la regulile de siguranţă.

D
epanare

Puteţi reduce tim
pul „de nefuncţionare“ a m

aşinii încercând să rem
ediaţi dvs.problem

a apărută, înainte de a trim
ite către D

epar-
tam

enul de Service sau către un distribuitor, spre expertiză, o m
aşină care nu funcţionează la întreaga capacitate:

• Verifi caţi dacă vreo com
ponentă a com

presorului sau căile de transm
isie a aerului prezintă scurgeri.

• Verifi caţi dacă în instalaţia de aer există praf, apă sau rugină
• Verifi caţi dacă m

ecanism
ul de im

pact sau m
otorul de aer nu are ulei în exces

• Verifi caţi în ce m
ăsură com

presorul şi presiunea sunt cele necesare.

Instrucţiuni de siguranţă
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FR
A

 EG
 - Konform

itätserklärung - EC
 D

eclaration of C
onform

ity - D
éclaration de conform

ité de la C
E

D
ichiarazione di conform

itá C
E - D

eclaración de EC
-C

onform
idad

D
eclaraçâo de C

onform
idade C

E - EG
 O

vereenkom
stigheidsverklaring - EF–overensstem
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M
aschinenbezeichnung:

Bohrm
aschine

M
aschinentype:

W
erkzeug zum

 Bohren in verschiedenen M
aterialien

M
achine N

am
e:

D
rill

M
achine Type:

D
rill M

achine for use for different m
aterials

D
énom

ination:
Perceuse

C
atégorie:

O
util de perçage pour différents m

atériaux

N
om

e del prodotto:
Trapani

C
ategoria:

U
tensile per la foratura di m

ateriali diversi

N
om

bre del equipo:
N

eum
atico de Percusión

Tipo de equipo:
Taladro neum

atico todo uso

N
om

e de M
aquina :

Berbequim
 Pneum

ático
Tipo de m

aquina:
M

aquina para furar

Produktnaam
:

Boorm
achines

M
achine-type:

W
erktuig voor het boren in verschillende m

aterialen

M
askinbetegnelse:

Borem
askiner

M
askintype:

Væ
rktøj til boring i forskellige m

aterialer

M
askinbeteckning:

Luftborrm
askin

M
askintyp:

Borrm
askin för borrning i olika m

aterial

M
askinbetengelse:

Borem
askiner

M
askintype:

Verktøy for boring i forskjellige m
aterialer

Tuotenim
i:

ohje Porakoneet
Tuotetyyppi:

Porakone erilaisille m
ateriaaleille

O
značení stroje:    

Vrtačky
Typ stroje:

N
ástroj k vrtání různých m

ateriálů

N
azw

a urządzenia:
W

iertarki
Typ:

N
arzędzia do w

iercenia w
 różnych m

ateriałach

G
ép elnevezése:

Fúrógépek
G

ép típusa:
Szerszám

 különféle anyagokban történő fúráshoz

M
akine tanım

ı:
M

atkaplar
M

akine tipi:
Ç

eşitli m
alzem

elere delik delm
e aleti

П
РО

ДУКТ:
инструм

ент для сверления различны
х м

атериалов
О
П
И
С
АН

И
Е: 

нструм
ент для сверления различны

х м
атериалов
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


D
enum

irea m
aşinii:

borm
aşini

C
ategorie:

U
nealtă de găurit pentru diferite m

ateriale
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orm
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zharm

onizow
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И
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ы
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45479 M
ülheim

 an der R
uhr, D

eutschland
01.01.2009

V.Jannaschk, Engineering m
anager

erklärt alleinverantw
ortlich daß folgendes Produkt den Anforderungen der R

ichtlinie des R
ates 98/37/EG

 / Juni 1998 entspricht.

declares under ist ow
n responsibility that the follow

ing product is in conform
ity w

ith the requirem
ents of the C

ouncil D
irective 98/37/EEC

 / June 1998.

déclare sous sa seule responsabilité que le produit décrit ci-dessous est conform
e à la directive de juin 1998 du C

onseil des C
om

m
unautés 98/37/

EEC
.

dichiara sotto la propria responsabilitá che il prodotto al quale si riferisce la presente dichiarazione é conform
e alle richieste del C

onsiglio D
irettivo del 

giugno 1998 98/37/EEC

declara bajo suya exlusiva responsapilidad que el producto al que se refi ere la presente declaración se ajusta a los requisitos del D
irectivo del 

consejo de Junio de 1998 98/37/EEC

D
eclaram

os, sob nossa inteira responsabilidade que o produto com
 o qual esta declaraçâo está relacionada, está em

 conform
idada com

 os requisi-
tos da D

irectiva do C
onselho de Junho de 1998 98/37/C

EE

verklaart hierbij dat het produkt w
aarop deze verklaring betrekking heeft in overeenstem

m
ing is m

et de in juni 1998 door de R
aad van de Europese 

G
em

eenschap bepaalde richtlijnen 98/37/EG
.

erklæ
rer som

 eneansvarlig, at følgende produkt opfylder kravene i henhold til rådsdirektivet 98/37/EF / Juni 1998

deklarerar under eget ansvar att följande produkter överensstäm
m

er m
ed de krav som

 ställs i enligt m
ed direktiv 98/37/EEC

 / juni 1998

Erklæ
rer m

ed eneansvar at følgende produkt tilsvarer kravene til retningslinjene til rådet 98/37/EF / juni 1998.

vakuutam
m

e yksinom
aan om

alla vastuullam
m

e, että seuraavat tuotteet, joihin täm
ä vakuutus liittyy ovat seuraavien direktiivien vaatim

usten m
ukaisia 

98/37/EEC
 heinäkuulta 1998.

pprohlašujem
e, že následující výrobek odpovídá požadavkům

 sm
ěrnice rady 98/37/EG

 / červen 1998.

ośw
iadcza, że w

ym
ieniony niżej produkt jest zgodny z dyrektyw

ą R
ady nr 98/37/EG

 / czerw
iec 1998.

kizárólagos felelősséggel kijelenti, hogy az alábbi term
ék m

egfelel a Tanács 98/37/EG
 / 1998 június jelű Irányelvében foglalt követelm

ényeknek.

izjavlja z vso svojo odgovornostjo, da je om
enjeni izdelek, na katerega se nanaša ta deklaracija v skladu s Sm

ernicam
i Sveta 98/37/EEC

/junij 1998 

ответственно заявляет, что данны
й товар соответствует требованиям

 98/37/EG
 / И

ю
нь 1998 г.




























D
eclară pe proprie răspundere că urm

ătorul produs este în conform
itate cu cerinţele D

irectivei C
onsiliului 98/37/EEC

/Iunie 1998.
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